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BB T CEERFFIARGERIE) , ZFEAR
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FEBFAR MR QA 85 el ok
FIEMEFF R ZARIE R, RIEN ORI RIVEZ .

Bl 1 QUL e SO — ORI o n g
TARFE, RO, AR,

AR LR AR AL, S TR AASE 1L —
AN ERE S . GERET - K3 il
B CEEILTHBEG N, KW E L,
FAEHT, Hhgeds, REvEIL, WHAERRER;: H
ANHEIREE, MUKERRAE. 7 L ERNREE, £
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i i e BRELLPE: At the foot of the Puchow
Mountain/the red banners are spreading out.

T 2 ¥: Acting with one mind/Red flags rioted
round the foot of Puchoushan.

PSR UGN

Puchow an anarchy of red flags.

2875 W 1% Below the mountain of

X B P& Pk Our greenwood shows a riot of
banners red in hue.

YFIK M E: How wild below Mount Pillar our red
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flags will run !
ZR1EM1F: How wild the red flags below Buzhou

will run.

ARLEH, NALREE P AL Y
FhB R B R BB BRI s, R BN “Puchow
Mountain” 5% “Buzhou” , MSEFJH 3, FUFHufE
R R S, AN AR IE T AR 2 A
o X R A TR I R AT A B, H greenwood ”
R, mXER, 5ECERER. RS
PN “Mount Pillar” , BHN “RAE” 2F, HE
ikt TR, REHIHER.

B 2 CEEARAE « 24— ) ) SRR
F, SRR . B MET T M, TEK
THANESE, 7

ZEPET 1957 4F 5 H, 247K SRIGAE,
AL T BEEIRNT RN T BB RS 5 O 0 B
ZU 4 1 TG PRI AR DA RO 2R i 58 0 R R U bt R 52 1y
W RN H s B —Ml N, BT A
SE AR, FERBEEREE S, Pt DL RNIZEAME ST E) .
g g T H s B L, VR SRR I RALE
WS TR S . 1A F 52 NI K 1) e i
i, BHER ERWI LR A 2 AT, a
RAATEESE, BNz, HAATESRIEA 4
WA, JRMARRAE e RN JE ReTE LB R B
PALATR B A0S, 2 NI TE B /N3 X IX
PR R R AR s SR R AR R

g i BREiL1F: When they asked Wu Kang
/ what he had to give them

The lonely goddess/who dwells in the moon

Spread her wide sleeves

% 52 ¥f: Passing the moon they asked Wu Kang
what he had

The Chang O her sleeves to full width drew,

Into the infinite spaces

LS BN
Wu Kang,

23 ¥ 1¥: and ask the prisoner of

the moon, what is there
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The lonely lady on the moon, Chang O,

spreads her vast sleeves

& B P
offer;

The lonely Goddess of the Moon

VI YK v #: The Woodman,
for wine,

The lonely Goddess of the Moon,

Wu Gang was asked what he could

asked what he has

large sleeves
outspread
ZR1EME1E: They ask Wu Gang what he has got;
The lonely Chang E outspreads large sleeves

ATLAE H, T RN MEEE, ML RS
THEBA AR F RN KBHEHERN “Wu
Kang” B¢ “Wu Gang” , [ J&UIbrad A1 21038 U R U
FINE RN T, KR “H BN, JF
AR, M B T8 H e b RAE TR [ S,
fbu AT A — BN o VEIR MR I ELRCR ) = “the
Woodman” , BT | HFEERE, HX TG
G TR E SRR BRI
A —ERIBARS] “ RN, WIFdERHE.

XPT CaEi” BRREN DL RS e e E, I
EH “CREM LM X —FERE, HEhE E
HORRAR . 3Ah, SR DRI R SO HLOGIEG, AL
TR AR, 0T AN BRI IS A% 0 () 5 S R
R VR BT IR AT ST 4 1 AR G b v g
[F STt DR B 1 ] SR A (R BRI

B3 (Ef (ZED EREM) K.
BEAR AR, — AR . 7

ZRHET 1958 4o I AU £E o [E R AT T4,
PRGN R SRR, IR A, AN R
e, NS E, MR K, ARG
MR, Z R AT A N BN R ) AR 1
Mo ERFHIEREM AT, 5 “A R s
B, R ARRE ST A AR, AR EROER
PP o A RIS A A R AR B2 7 i AN,
R E N R T BB, BI4REE . X T “4
BEAR I ph 7 X A1) o ASALBEF RS

“ﬁl:

Fiig v, W& iEPE: If the Cowherd asks about
the god of plagues,

P 321 If the Cowherd there enquires about the
plague god

WSS TN
lives on a star asks about the god of plagues

AXEPEPE: Had the star Cowherd asked about the
God of Plague

YF JH i P&: If the Cowherd inquired about the

SRiE Ve And if the cowherd who

Plague
ST =

God of Plague,

Should the Cowherd ask about the

XF R B, LA AR IR
TR H AN “Cowherd” , HEFHRAE, L&
NN B o RHIE AT RIS R R U 3K
AR AR, (81 R R OR B . (EA U % i
FARRIFBA A, Rk AhME A
AT R 1At 4 I RAE . 40 BSOS B “ I
—FE, MIFARME ORI AL T, DR AR R 2 1
FR AR RE N “Niu Lang "W ? At AS HU&— LU R R,
I FE AR AR AR, S 1 R R AT IR
N T @A ReW] B AR S, X SCAG AR SR A R
IBhHEVE R, (ERTR IS SRk

2. A7 3 S HE A R T R

FEBFATr i o s P s g, AR
TR, AEEFHME. WiE. AWSE, X
AME TR, To@bia Y, 453 i R EE OV B
32, RN XA TRk, SHUHE,
= A AE N

Bl 1 CIE-T 5« R ) o« 1) A e
HAEAS, —HMPEREHM. 7 “BdREE— . o H
HEA. 7

ZREAET 1929 4, BEARPGEPEEN, A
P BB AR 0 7> AN, AT AR
FE, RSLAIYUE S R BB, 4 1A B R R AE
WA TR S ST I K T e, TR
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Y BSACo T, B 725 S i 0 5E PG o

BB Ml BARRETE R CRLae) L dF
B AEAETR S B LR E DA, ERE
ARk, BALAE LIAREREA “RIEWME” o
AES PRI, BR—F, JEEAVER
KRR, B OAKIAR. =PUAfEH “—kin”
i, il I B 5 S sl iR A 1B i 42— [
ANTTRESEILI o

“El REARERE L, 5 gt e .
(RS e RAfE) « “ GRAE) PR ERMES O,
MWE: CFEZE S, k. T 7R A A
o) frz f: “CRERERERE, KRS
WM. 7 R e AT, BEARAEXEIE
Sl T E O AR R F R ons BB AR SRR
FaRE RS M — 5T GRILAD)
SR TH R B SO . 3P A ] J
RS, A AT

Fivg vi. BR&iEF: And a pillow of dreams of
fortune, / Only to spread hatred among men . / A part
of the realm has been recovered / And the land is being
actively redistributed.

T % 1¥: Miseries to shower through the land:

/ Yet another Golden Millet Dream of the brain. /
Mending a fragment of the Golden Vase, / We are now
truly busy sharing out land and holding.

B W aE . 30 P

men who dream of a pillow / of Yellow Barley / The

Rancor rains down on

golden vase of Chine is shattered. / We mend it, happy
as we give away its meadows.

X B P& i¥: The warlords set to once again—
Another dream of rule in vain ! / Part of Cathay intact
in hand, /We’re truly busy sharing the land.

YK i¥: Snowing on earth but grief and pain,

/ They dream of reigning but in vain./A part of golden
globe in hand. / We’re busy sharing out the land.

Z21E#2 1. They cause people to complain / And

have an empty dream again. / We regain part of the
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golden bowl, /Busy distributing land with frisky leap.

ATLLE H, EAMEE X C—RE g BEEA
e, AOA SEARAE L sl S R R AT
BRAR, AWEERASGHON IER & 3, 1 IEL IR A HE
BRAN IR Y o JUAE [ A 1 R USR5 20, RO “in
vain” B “empty ” [IRF AL, IERRERAE 15 SRR & S,
ERAEH SN, fESEgEy —H TIPS
X, AE BRI AT DALR R R4 1) B . (HR XT3
I AL RE AN S 0, R b i S SRR R
A LEVFIHE

“Ukn&Bi—F7 , DL BRI EE R “ &R
H ¥ N “Golden Vase” “golden globe” #1 “golden
bowl” , SREUEBER 7%, (HIX LA WA IR K
XAl E4e “vase” BONAEIM. MR, 5L
AR EART, BSCH P, AE 5 B I SO
o YFIHPH “globe” , ERENEK, KE
LA A AR YE MO AN I R BRI R . 2 IR AR
“bowl” XA, |7 “HSLXTET, RN AR
B VR R, Snihies BT AR B SR
A AT S0 PR RS AL PR AR MR 0 g 1 A SR R
73, FIEMH “realm” ForEHE, Hit, FE
] “Cathay” , Y EEER “EZ7, MELET,
X TR o) ) FH 1) B R R iR R B S, R “lds
R EERILE R, b — A

Bl 2 CURARAE « MITH VD) o “NH R
SAEB, LK EInaRm ., 7

ZAA/ET 1930 £ 7 H. 1930 46 H, A%
— Q@] OFRIREE — %) mdEaiTM (RiT)
HEILVEE, REHSHRAENH. LH#EESD
(ESURNN R

RS AUl RE MRS, (FET < EIEF)
HidE AL EAE, HAONER. 2K, AFHJL
THW. NS, KA AM: M, AL
THM, &Mt HEEERZR. 7 A HEN
HA A9 KR R B E . X T RIS, N
(DAE SR iR
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fi % . B ik
cockatrice with a rope a myriad ells in length.
OE

mean to tie up the roc and the whale.

Seeking to bind the

Armed with an endless tassel/ They

EURE . FRiE 3 1%E: They have a huge rope to
tie up the whale or fabulous cockatrice.

AT P As if ready to bind the roc with long,
long rords.

PFIHPPE: Ready to capture rocs and whales with
long, long cords

ZE1EA2E: To capture rocs and whales with long

ropes and cords.

e E T FE Il E, SR SR MY, A
R, Aig e BRELR LR WNE, 25 AR
HT “cockatrice” —id], BN “FEHMER” , &
FEUE TR IR, AP 5, XA 2 A AER 1,
5 IR v e RS R SOM ZE R, i T DR I 2
A 1 X v [ SO R R B RN EN AN R 2,
AR PR RCR AN FR AR . X BB 3 “roc”
A4, 5. VIR AR IERR ] “roc and
whale” , 56X A B RIAL, KR NP FIED
Y, HREMMBEXBZY, RETXHER, W
BEE TR B AR Gz a), (A ST e, =
W e BAL IS oK

Bl 3. (UL « SOE UK “HIE” ) b A
i, CHEHEARG. 7

ZIAET 1931 4F 6 H 58 Ik “ ) R S
BEEAR N OO B EIEATEE TR O
BOTHANESE, RO A 1 TN R B8 — R “ L
A AR, WERTIR, A S AR A R
FLRCT B8 B AR

TR DU Y WO BUR 2R PRI . (SRd - 2

BEFME) dEk: “TTEAdr, QEe, 5H
W RHE, w2, AEANGIEE. 7
Ak FH AR5 B 35 I L0 ZE U L A RR AR 45 45 1L |
N S B A R FE XN, LSRR ML EFTH
R, RO ENRE. BT

itk oh. MREiL1¥F: The flying generals descend
/as if from heaven.

R P
of the blue.

R HE. 75 3. Our forest of rifles darts

Like the ‘Flying General’ zooming out

ahead/like the ancient Flying General/ who flew out
heaven to chase Turki tribesmen/out of Mongolia.

el UGREE
above the sky.

(AR IPUINRZ 5

from the sphere.

Our generals leap flying down from

But our flying army falls on them

ZEIE#2 3 Our flying soldiers fall on them from
high sphere.

L EDFh AR RABERER T B “K
%7 ¥ N “flying generals”  “Our generals leap
flying” , (REHIHUE R, A HCO. YR aP
K FN “flying army” , ZE AR H DY “flying
soldiers” , WAL FHFAR AL B 1k, TR MAXE 5
R BRI . AR RO E” IR AE
) A P S A = TR 2 7 N R N S VA = R Y U EAN
Fbte, RIS AL B PR SE kST, 7ELRBE S
R R BRI, WAL B i F g Ah s, &
M—%.

3. WAL

A8 T AR R 1] R A R R R ) T
SEEHEACE 5, WP OB B ST R, TR
A E I S LR

Bl 1. (EBEER - BEAE) b R k?
FIA N4, 7

ZAAE T 1927 4, IEAEZE — I IE N A g
Wiy, RE AL TACH, HEaBAARSIU. BEF
AR EAAAERE, Slnperk, mEErK,
OFEAR, BRI . Z%in S5, NS,
FIk BB RN BT AR AR OISR S AN DT 1A

ARG NERE () —frh5iE. “8
ANCRME L, s REEk, m— XA,
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Hza THEEE. 7 WAEBER A EBR 4,
R MEAFRACHE 5N B CERAF R EB. “3%
BEITE? 7 —AIFA R AL R B RS 4L, T
RS i AN OROR AT IR I EAE, o N8 B4R B
P [ i ] UK IE R IR AT . 1 EEAL

it oh . REiE¥F: The yellow crane

has departed.

Who knows where it has gone ?

Only this resting-place

for travellers remains.

W & ¥: Who knows whither the Golden Crane
went,

Leaving but a shrine for pilgrims ?

LR, ZRIE 1. The yellow crane is gone.

Where ?

Now this tower and region are for the wanderer.

X B Mg 1¥: Where has it gone, the Yellow
Crane ?

Sightseers find but the tower remain.
VFIH#1%: Where is the yellow crane in flight,
Leaving for visitors a site ?

Z21EA21%: Where is the Yellow Crane ?

It left behind a sight and scene.

JUAL 35 £ 153X ) 1] B B F 21 1 %€ 1) A1) 1Y)
W, 5 E AL R R & SO, 208 3R I 5E
o X P 5, PR SRICE BRI, KR Y
BMALIEH R, RIFF AR Mg wMPRE LR
SR Z AT R, M BRI L3R
E2 S5 S0 A0 SR TE B B s, AU “where” — i
FKixrr NN, B ESAAR, NE E&
IRHER . R ER A2 IR AR B ES” RN “Yellow
Crane” , WESH A, HEFERE RFRHEE
fE, BEESEHERS, W51 sih e iy ar, BAAES)
X E SO T B A) “RIATEAL” , bR
A PYRRE SO “PF N7 73 “travellers”  “the
wanderer” “Sightseers” “visitors” , F i & A [F]
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B SOHRL, B2 “pilgrims” —i6, BAEZA)
W, WS R B S A N AR R, AT S
FIERAERARHBEER TR, S0P IR A B
HIL“WEN” TR, O XER T WA SR,
[EPNET7

Bl 2: (LA e FIMDMEF2eE) =+ —4F
WIHE, Een ik, 7

ZRET 1949 4E. 1949 4 3 H 28 H& M, [H
RAEAIRN LML i 17— (bt - RS-
JEY » PR B X RENEL AR, YRl E Ik
. [F4E4 H 29 H, BEFERS MEEREIBEANE-T,
MRS B T AR

“TEACET TR R AL R R AL ETI (IT
FIESE) R YRR XOER” —4), R
BTE A FARMERMA S, HARE T X 5 AR,
W LA . PR SCUnT

i % . B AE

passed

Thirty-one years have

and I am back in this ancient capital;

At the season of falling flowers

I am reading your beautiful verses.

W1 A return to the old town after thirty-one
years had passed by,

To read your fine verse at a season when blossoms
were falling.

B R HE . FRyE 1. Thirty-one years ago and
now we come back

at last to the ancient capital

Peking.

In this season of falling flowers I read

your beautiful poems.

&P R

years after,

Back in the old capital thirty-one

I read your poems when the flowers fell in late
spring.
YF JH ¥ PE: And thirty-one years, back in the

ancient town,
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I read your fine verse’ mid falling blooms in late
spring.

Z% IE # 1%: And thirty-one years, back in the
place of old

I read your splendid lines in bloom-falling spring.

XX AR, JUA s R B T 2
e BEERRZ VRIS . “HRE” TR
THIRE, DL EANASBESCH FE AR A]E, Brgis
I B AE . AT “fine” SR
AL T “beautiful” , 1M “beautiful” [FIFEE X kT
“splendid” , H4b, LA EFH = 3EE M “verse”,
PIALEH “poem” , —fiffiH “lines” , WIKFE,
FHTK. BRERE, HEE AU FERREER
SELEPW], 30 0] o (IR 2 R R A SRS B A
&, XFEAREHES) ST 2 T7 THAL 4 -

B 3. (PEIRYD « R -Foe4) dh “—IakE
MRTHA, HITRZEATH .

ZIAE T 1950 4 10 H 3 Ho 8 B aL 5 1)
SR, A RORARER SO TR TS
A E R AL, T RS SCZ T H o M I
W (GER) , BEEZRBE R LA dh A E A

CMEHERS R B A EATEE AR (BUN
7)Y i “HES—AERTIE” —h), EXREEDR
B SCFI A 7 5 SCAE vh AR AR, A o [ 0 ik O PR
el HECR

i ¥ . MR &1k ¥: Once the cock has crowed
and all beneath the sky is bright,

Music rises from Khotan and a thousand places

W 1¥: Till one cockcrow summoned the sudden
dawn into the world,

From all quarters music, even of Yutien,
comes:

B EUTIE . FRIE PR Yet in one song the cock
whitens the world.

Song pours on us from ten thousand corners

and musicians from Khotan play.

X E 1. Al at once at cockcrow daylight comes
to this our

land.

Music’s made from every place, from Yutian,
too,

tonight;

Y JK i 1% At the cock’s clarion call the world
sees broad daylight:

Music plays far and near, songs from Yutian
come here,

ZIE e

broad daylight:

The cock’s clarion brings the world

Music comes from all corners and even from

Yutian.

CMBHEXG R R B XA RS AN BhE . 1E
ME. PLEJUEE YR BRI, A7 M
PRELEESCR M 3 R R A, kR E AR,
B, B EPECPEH “sudden” —iE], 43 A
— PR, BRI TR B B W I IR R ) P R
BIRFEE . XA “all at once” AERE, [A
Frea N DAY A ke 02 S8 3073 0 20 37 B B S0 s 3
] “whiten” , % 4] E A 3K VRN A2 IR
RSO R AR, BT RS, S AR EEMAH
“cockcrow” —i#, TMH “clarion” , HUAES M A,
TEONTE G A B i I LS R8O 5, 45 N DLRR
ko

2518
T DA b5 T 3 AR AR ] o ) S o PR AT 0 2R
I3AT, R HAR B 1 3 AT R FoAr, FTRLE
TERIEAI IR U N4 HU B, SRECGE B
FEIR B 7 2 BE AT PLOR B AL G ) SO U &R,
WL B E R THEZ WA EEEM LS G
AT e FERHIEAT 7 5 A i &) 1 BT DA &
FrAJAC R, B 2 RIE R T, HEER
FARA R A]E, ok T AR AR SR . EEER
R, BEE RS AR RALEEAR T e,
W R A 1)1 S AR N G R, RN

-}35.
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A Comparative Study of English Translation of Allusions to
Mao Zedong’s Poems

Miao Shuang Li Zhengshuan

Abstract: The use of allusions is one of the main features of Mao Zedong’s poetry. Since the founding of
the People’s Republic of China, the English translation of Mao Zedong’s poems received much attention and
became a national translation practice. In addition, scholars abroad attached great importance to the translation
and dissemination of Mao Zedong’s poems, making his poetry the most widely circulated books in the world.
The translation of allusions is not only an important part of the English translation of Mao Zedong’s poems, but
also the main aspect for translators to show their ideas and characteristics. In this paper, six English translation
versions from different periods at home and abroad are selected for comparison, and their methods and effects on
the translation of allusions are analyzed, with a view to providing relevant reference for the English translation of
allusions in poetry.

Key words: Mao Zedong’s poems; allusion; English translation
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